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UZUS I STAVOVI TUMAČA I PREVODILACA ZA SRPSKI JEZIK  
I NJIHOV ODNOS PREMA DRUGIM, SRODNIM JEZICIMA

SAŽETAK

Ovaj rad ba vi se uzu som i sta vo vi ma tu ma ča i pre vo di la ca za srp ski je zik ko ji ra de 
uglav nom iz van Re pu bli ke Sr bi je. U ra du se naj pre opi su ju okol no sti pre vo đe nja u an glo-
fon skim ze mlja ma uglav nom, kao i nor me ko jih se tu ma či i pre vo di o ci pri dr ža va ju iz 
pro fe si o nal nih i etič kih raz lo ga. Od po seb nog in te re sa je po lo žaj srp skog je zi ka ka da su 
po sre di pre vo di lač ke uslu ge u stra nim ze mlja ma i na čin na ko ji se tu ma či i pre vo di o ci 
po zi ci o ni ra ju pre ma sa da op šte pri hva će noj po seb no sti srp skog je zi ka i okol no sti ma pre-
vo di lač kog tr ži šta. Is pi ti va nje je spro ve de no na dva de set i še sto ro tu ma ča i pre vo di la ca, 
od ko jih tri na est ima akre di ta ci ju sa mo za srp ski je zik, dok tri na est uz srp ski ima još i 
akre di ta ci ju za bo šnjač ki i/ili hr vat ski je zik. Re zul ta ti is pi ti va nja po ka zu ju da iz me đu onih 
sa sa mo jed nom akre di ta ci jom i onih s dve ili tri akre di ta ci je po sto je raz li ke u ve zi sa sprem-
no šću za pri hva ta nje po nu da pod ne slu žbe nim na zi vi ma kao što su srp sko hr vat ski, ju go-
slo ven ski ili bo šnjač ko-hr vat sko-srp ski. No, kod go to vo svih is pi ta ni ka po sto je slič ne nor-
me u slu ča ju da ori gi nal ni teskt na srp skom, hr vat skom ili bo šnjač kom od stu pa od je zi ka 
za ko ji je tu mač/pre vo di lac pri hva tio pre vo di lač ki za da tak. Ovo je, ta ko đe, uoč lji vo u ve zi 
s ne pri hva ta njem po nu da za je zik za ko ji is pi ta nik ne ma akre di ta ci ju. Tu ma či i pre vo di o ci 
za srp ski je zik pred sta vlja ju za ni mlji vu gru pu za is tra ži va nje pro me nje nih ili pri la go đe nih 
nor mi na kon ne stan ka na zi va ‘srp sko hr vat ski je zik’ i (po nov nog) uvo đe nja na zi va ‘srp ski 
je zik’ kao slu žbe nog na zi va za ma ter nji je zik Sr ba u Re pu bli ci Sr bi ji i dru gde u sve tu.

KLJUČ NE RE ČI: tu ma če nje, pre vo đe nje, pre vo di lač ke nor me, sta vo vi pre ma srod nim 
je zi ci ma, srp ski je zik, hr vat ski je zik, bo šnjač ki je zik.

1. Uvod
Ovaj rad ba vi se sta vo vi ma tu ma ča i pre vo di la ca kao gru pe je zič kih struč nja ka, či ji se stru-
čan od nos pre ma je zi ku ogle da u ovla da va nju stan dard nim va ri je te tom u pi sa nom i usme nom 
ob li ku. Zbog nu žno sti po se do va nja ova kvog zna nja u Sr bi ji i u dru gim evrop skim ze mlja ma, 
pre vo đe njem se ba ve fi lo lo zi, lin gvi sti i in te lek tu al ci iz ra znih pod ruč ja. Isto vre me no i u 
prak tič nom smi slu, tu ma či i pre vo di o ci sva ko dnev no se su sre ću s pri me ri ma la ič kog od no-
sa pre ma je zi ku ta ko zva nih „obič nih go vor ni ka” ko ji su nji ho vi kli jen ti. Tu ma či i pre vo di o-
ci ta ko mo ra ju da se pri la go đa va ju zah te vi ma po slo da va ca od no sno tr ži šta, ali pri me nji va nje 
nor ma tiv nih stan dar da u pi sa nom i usme nom iz ra ža va nju osta ju kon stan te ko je raz li ku ju 
struč nog pre vo di o ca od la i ka. 

U ve ći ni evrop skih ze ma lja aka dem ska di plo ma od no sno uni ver zi tet sko obra zo va nje na 
post di plom skom ni vou sa spe ci ja li za ci jom u pre vo đe nju glav ni je pred u slov za pro fe si o nal no 
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ba vlje nje pre vo di la štvom (Pym i dr. 2012). Ka ko do pre ne ko li ko go di na u mno gim an glo-
fon skim ze mlja ma ni su po sto ja le pre vo di lač ke stu di je na uni ver zi tet skom ni vou, dr žav ne 
vla sti bi le su pri mo ra ne sa me da stvo re me ha ni zme za pro ve ra va nje pre vo di lač kih ve šti na 
me đu oni ma ko ji že le da ra de u toj pro fe si ji. Ta ko su osno va ne dr žav ne agen ci je ili struč na 
udru že nja ko ja or ga ni zu ju te sti ra nje kan di da ta i odr ža va ju pre vo di lač ke is pi te: Ame­ri­can­
Tran­sla­tors­As­so­ci­a­tion (osno van 1959. go di ne u SAD), Ca­na­dian­Tran­sla­tors,­Ter­mi­no­lo­
gists­and­In­ter­pre­ters­Co­un­cil­(osno van 1970. go di ne), austra lij ski Na­ti­o­nal­Ac­cre­di­ta­tion­
Aut­ho­rity­for­Tran­sla­tors­and­In­ter­pre­ters­(osno van 1977. go di ne) i New Ze­a­land­So­ci­ety­of­
Tran­sla­tors­and­In­ter­pre­ters (osno van 1985. go di ne). U Ve li koj Bri ta ni ji još od 1910. go di ne 
po sto ji udru že nje pro fe si o nal nih tu ma ča i pre vo di la ca – Char­te­red­In­sti­tu­te­of­Lin­gu­ists, 
ko je od de ve de se tih go di na pro šlog ve ka nu di i dvo go di šnje di plom ske stu di je kao naj po želj-
ni ji na čin pri pre me za po la ga nje is pi ta i sti ca nje di plo me. U Ir skoj po sto ji Irish­Tran­sla­tors’­
and­In­ter­pre­ters’­As­so­ci­a­tion,­ko ji ta ko đe oba vlja te sti ra nje bu du ćih pre vo di la ca. Sve ove 
or ga ni za ci je ap sol ven ti ma di plom skih ili post di plom skih stu di ja sa spe ci ja li za ci jom iz pre-
vo đe nja ta ko đe da ju akre di ta ci ju od no sno di plo mu kao pro fe si o nal nim pre vo di o ci ma.

U Austra li ji su pre vo di o ci za srp ski je zik ve ći nom ste kli ta kav sta tus uspe šnim po la ga-
njem is pi ta pod in ge ren ci jom NA A TI. NA A TI je već u ra nim osam de se tim go di na ma pro šlog 
ve ka uveo po seb no is pi ti va nje kan di da ta za tu ma če/pre vo di o ce za srp ski je zik, odvo je no od 
ono ga za hr vat ski je zik, a od 1993. go di ne spro vo di i te sti ra nje za bo šnjač ki kao sa mo stal ni 
je zik. Si tu a ci ja u po gle du te sti ra nja za ove je zi ke slič na je i u dru gim an glo fonskm ze mlja ma. 
U nji ma ta kav si stem is pi ti va nja slu ži ospo so blja va nju pre vo di lač kog ka dra ko ji svo je uslu ge 
pru ža pr ven stve no srp skim do se lje ni ci ma (ali i dru gim ka te go ri ja ma kao što su po slov ni 
lju di, di plo ma te, dr žav ne de le ga ci je itd.) ko ji bo ra ve u tim ze mlja ma i ko ji ne ma ju funk ci o-
nal no zna nje en gle skog je zi ka. Ta kve pre vo di lač ke uslu ge tra že se u bol ni ca ma, na su do vi-
ma, u po li ci ji i u ure di ma za so ci jal nu po moć, a po ne kad su ob je di nje ne pod poj mom com­
mu­nity­in­ter­pre­ting­– „pre vo đe nje u za jed ni ci” (Ha le 2007) ili pu­blic­ser­vi­ce­in­ter­pre­ting­
– „pre vo đe nje u jav nim usta no va ma” (Cor sel lis 2008). Sa mo po se bi je ra zu mlji vo da oni 
ko ji pru ža ju ta kve pre vo di lač ke uslu ge mo ra ju da se pri la go đa va ju ši ro koj le pe zi go vor ni ka 
srp skog je zi ka, kao i na či nu ko mu ni ci ra nja i sa dr ža ju in for ma ci ja ko je iz no se go vor ni ci en-
gle skog je zi ka. 

Zbog ne mo guć no sti in sti tu ci o na li zo va nog uče nja srp skog je zi ka iz van Sr bi je, pret po sta-
vlja se da oni ko ji su ste kli akre di ta ci ju za tu ma če nje ili pre vo đe nje za srp ski je zik do la ze iz 
kra je va gde je srp ski ma ter nji je zik ve ći ne sta nov ni ka. Po pra vi lu, pret po sta vlja se da se 
ta kvi po je din ci uglav nom iden ti fi ku ju kao pri pad ni ci srp skog na ro da bez ob zi ra na sti ca nje 
dr ža vljan stva ze mlje u ko joj tre nut no ži ve. No to ni je pred u slov za oba vlja nje pre vo di lač kog 
po sla i me đu nji ma ima i onih ko ji vla da ju srp skim knji žev nim je zi kom, a do la ze iz su sed nih 
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ze ma lja, kao i onih ko ji ne po ti ču sa ju žno slo ven skog pro sto ra i ko ji su srp ski na u či li kao 
stra ni. U pre ko mor skim ze mlja ma, kao što su SAD, Ka na da i Austra li ja, po sto je odvo je ni is pi ti 
za srp ski, hr vat ski i bo šnjač ki je zik. Kan di dat ko ji že li da ima akre di ta ci ju za dva ili tri je zi ka 
mo ra da po lo ži is pit za sve njih. Iako po re đe nje pre vo di lač kih di rek to ri ja u Austra li ji (npr. 
AUSIT, NA A TI) po ka zu je da ve ći na pre vo di la ca za srp ski je zik ima akre di ta ci ju is klju či vo za 
ovaj i ni za ko ji dru gi je zik (što vre di i za pre vo di o ce za bo šnjač ki i hr vat ski je zik), po sto ji i 
od re đe ni broj pre vo di la ca ko ji uz akre di ta ci ju za srp ski po se du ju još i akre di ta ci ju za hr vat ski 
ili za bo šnjač ki ili za oba ova je zi ka.

Kao je zič ki struč nja ci ko ji sva ko dnev no ima ju kon takt sa ra zno vr snim go vor ni ci ma i 
tek sto vi ma na oba je zi ka srp ski tu ma či/pre vo di o ci pred sta vlja ju za ni mlji vu gru pu ko ja iz 
pr ve ru ke mo že iz ve šta va ti o:

– go vo ru ili tek stu ko ji od stu pa od srp skog je zič kog stan dar da i even tu al noj ko mu ni ka-
tiv noj ako mo da ci ji, tj. pri la go đa va nju tom go vo ru ili tek stu;

– lič nim is ku stvi ma i sta vo vi ma pre ma po nu da ma za pre vo đe nje na dru ge je zi ke;
– sta vo vi ma pre ma po nu da ma za pre vo đe nje tek sto va pi sa nih je zi kom či ji je na ziv za sta-

reo (npr. srp­sko­hr­vat­ski, ju­go­slo­ven­ski), ne slu žben (npr. bo­šnjač­ki­hr­vat­ski­srp­ski) ili tek 
no vo stan dar di zo van (npr. cr­no­gor­ski); 

– op štim sta vo vi ma pre ma da ljem raz vi ja nju srp skog je zi ka u od no su na hr vat ski i bo-
šnjač ki kao od raz per cep ci je o pro me nje nim pri li ka ma u no vi joj isto ri ji srp skog je zi ka.

U ovom ra du po me nu te te me ob ra đu ju se na osno vu po da ta ka pri ku plje nih od tri gru pe 
pre vo di la ca za srp ski je zik: 1) tu ma ča/pre vo di la ca ko ji ima ju akre di ta ci ju sa mo za srp ski 
je zik; 2) tu ma ča/pre vo di la ca ko ji ima ju akre di ta ci ju za srp ski i za još je dan je zik, bi lo hr vat ski 
bi lo bo šnjač ki; 3) tu ma ča/pre vo di la ca ko ji ima ju akre di ta ci ju za sva tri je zi ka (srp ski, hr vat-
ski, bo šnjač ki). U ra du se upo re đu ju po da ci za ove tri gru pe te se is tra žu je po zi ci o ni ra nje i 
pri la go đa va nje pre vo di la ca slu žbe nim i ko di fi ko va nim je zič kim stan dar di ma, zah te vi ma 
kli je na ta i tr ži šta, te nor ma ma ko je mo ra ju po što va ti, baš kao i svi dru gi pro fe si o nal ci.

2. Nor me pre vo đe nja i etič ke i struč ne nor me za tu ma če i pre vo di o ce
Ka da je reč o je zič kim nor ma ma i nor mi ra nju, naj pre se mi sli na ko di fi ka ci ju i stan dar di za-
ci ju knji žev nog je zi ka, u na šem slu ča ju, srp sko ga (Ivić 1971). Me đu tim, u te o ri ji pre vo đe nja 
po sto je mo de li ko ji se osla nja ju na poj mo ve „nor ma” i „nor mi ra nje” i pri me nju ju se u ra du 
pre vo di la ca. Te o ri ja nor mi („norm the ory”), ko ju je pr vi po stu li rao To ury (1995/2004: 206), 
po la zi od to ga da u ra du sva kog pre vo di o ca po sto je ge ne ra li za ci je ko je opi su ju stvar ne, a ne 
sa mo po želj ne po te ze pri pre no še nju tek sta s jed nog je zi ka na dru gi. Su o čen s mno gim mo-
gu ćim po stup ci ma u pre vo đe nju, pre vo di lac je ipak vo đen re gu la tiv nim pro ce si ma od no sno 
od re đe nim na vi ka ma. Sa me nor me ni su uoč lji ve po ja ve. Ali nji ho vo po sto ja nje pret po sta vlja 
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se na osno vu si ste ma tič no sti u po­na­ša­nju („be ha vi o ur”) od no sno u kon kret nim od lu ka ma i 
for ma ma ko je ob li ku ju pre vo di o čev rad. U prak si pre vo di o ci se pri dr ža va ju sop stve nih nor mi, 
ali i onih ko je dru gi po sta vlja ju: od do sled nog iz bo ra ter mi no lo gi je, pre ko sklad nog iz ra ža-
va nja tek stu al nog žan ra, pa do uskla đe nog for ma ta i iz gle da. Ta kva pri me na nor mi po naj pre 
se oči tu je u for mi i sa dr ža ju pre vo da (usme nog i pi sa nog), ali isto se na če lo mo že pri me nji-
va ti i u pri stu pu tr ži štu i na či nu ko mu ni ci ra nja sa kli jen ti ma. 

Che ster man (1993) je po jam „nor me” pro ši rio i na lo gi stič ke i pri prem ne ko ra ke ko ji su 
uobi ča je ni u pre vo di lač kom ra du. Pr vo po me nu te ko ra ke na la zi mo u nje go vom opi su pro­fe­
si­o­nal­nih­nor­mi („pro fes si o nal norms”), a po to nje kod nor mi ko je su od re đe ne oče ki va nji ma 
pri mi la ca pre ve de nog tek sta („ex pec tancy norms”). Kod pro fe si o nal nih nor mi mo že mo da 
raz li ku je mo nor­me­od­go­vor­no­sti („ac co un ta bi lity norms”), ko je su etič ke na ra vi i ko ji ma se 
pro pi su ju stan dar di pro fe si o nal nog in te gri te ta, ko­mu­ni­ka­cij­ske­ nor­me („com mu ni ca ti ve 
norms”), ko je od ra ža va ju dru štve nu di men zi ju pre vo di lač kog ra da i ulo gu pre vo di o ca kao 
ko mu ni ka cij skog struč nja ka, i re­la­cij­ske­nor­me („re la ti o nal norms”), ko je se od no se na pre-
vo di o če vo shva ta nje tek sta i kon tek sta, iz ko jeg pro iz la zi i nje go vo po zna va nje pred vi đe nog 
pri ma o ca od no sno ko ri sni ka pre ve de nog tek sta.

U sfe ru etič kih i pro fe si o nal nih nor mi spa da i na stup pro fe si o nal nog tu ma ča/pre vo di o ca 
pred dru gim stran ka ma u ve zi s de kla ra tiv nim i stvar nim ni vo om po zna va nja je zi ka A i 
dru gih je zi ka (B, C, D itd.) (za op šir ni ji opis de fi ni sa nja iz vor nog go vor ni ka i oso bi na ko je 
ga ob li ku ju, v. Lo ve, Um ber to 2010). Me đu tim, osim in for ma ci je o je zi ci ma na ko ji ma ra di, 
tu mač/pre vo di lac pred dru gi ma ipak ni je du žan da se iz ja šnja va o svo joj na ci o nal no sti. U 
stvar no sti, ne ki kli jen ti pi ta ju za me sto ro đe nja („Iz ko jeg ste me sta?”) ili za po re klo pre vo-
di o ca („Oda kle po ti ču...?”). Isti na je da su ta kva pi ta nja u pr vim kon tak ti ma uobi ča je na kao 
kur to a zne flo sku le, ali slu že kao iz vor in for ma ci ja i mo gu do ne kle da od re de na čin ko mu-
ni ci ra nja u da ljem to ku in ter ak ci je. Pro fe si o na lac mo ra da zna šta je svr si hod no i od go vor no 
po stu pa nje u si tu a ci ja ma u ko ji ma et nič ka pri pad nost ne bi tre ba lo da bu de pre sud na kao 
ar gu ment za pri hva ta nje ili od bi ja nje pre vo di lač kih uslu ga. Raz u me se da op šte pro fe si o nal-
ne nor me op ho đe nja s kli jen ti ma mo ra ju da bu du u skla du s od red ba ma etič kog ko dek sa i, u 
prag ma tič nom smi slu, pre vo di o ci tre ba da se op ho de na im pli cit no nor mi ran na čin sa stran-
ka ma. Ta mo gde je to slu čaj mo že mo da tvr di mo da se u tim na či ni ma ogle da ju za­jed­ni­ce­ko­je­
ima­ju­slič­nu­pro­fe­si­o­nal­nu­prak­su­(„com mu ni ti es of prac ti ce”) (La ve, Wen ger 1991). Cilj ove 
stu di je je ste da pru ži uvid u sa dr žaj i na rav jed ne pre vo di lač ke za jed ni ce i nje ne prak se.

Dok se tu ma či ma nje-vi še ori jen ti šu pre ma oso bi na ma tr ži šta ze mlje od no sno mesta u 
ko jem ži ve i pre ma pro fe si o nal nim stan dar di ma ko ji vre de u tim ze mlja ma, pre vo di o ci obič no 
tra že ili pri ma ju pre vo di lač ke za dat ke od kli je na ta ši rom sve ta. Oni mo ra ju da po ka zu ju 
otvo re nost i flek si bil nost pre ma zah te vi ma ka ko do ma ćih ta ko i stra nih kli je na ta, uz uva ža-
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va nje op šte pri hva tlji vih stan dar da ko ji u mno gim ze mlja ma pred sta vlja ju mi ni mum, kao što 
su, npr. me đu na rod ni in du strij ski stan dar di ko ji ma se pro pi su ju kri te ri ji kva li te ta pro iz vo da 
i uslu ga, po put stan dar da ISO 9001: 2008. U Austra li ji svet ski me ta stan dar di pri me nju ju se 
u ne kim ve ćim pre vo di lač kim agen ci ja ma, dok se u etič kom ko dek su ko ji je oba ve zan za 
sva kog tu ma ča/pre vo di o ca ja sno na vo di da tu mač/pre vo di lac sme da tu ma či od no sno da 
pre vo di sa mo na je zik ili s je zi ka za ko ji ima akre di ta ci ju (AUSIT 2012).

3. Me to do lo gi ja
Autor je kra jem 2010. go di ne kon tak ti rao sa osam de se tak tu ma ča i pre vo di la ca pu tem elek-
tron skog di rek to ri ja akre di to va nih tu ma ča i pre vo di la ca na in ter net skim stra ni ca ma dr žav ne 
agen ci je za pre vo đe nje (NA A TI) te na slu žbe nim stra ni ca ma pro fe si o nal nog udru že nja za 
tu ma če i pre vo di o ce (AUSIT). Od osam de se tak li ca, dva de set i še sto ro pre vo di la ca/tu ma ča 
s akre di ta ci jom za srp ski je zik oda zva lo se po zi vu da is pu ni elek tron sku an ke tu s dva de set 
i pet pi ta nja. U an ke ti se od is pi ta ni ka ni je tra ži lo na vo đe nje ime na i pre zi me na ni lič nih po da-
ta ka, ta ko da su osta li ano nim ni. Kao opi sne od red ni ce je zi ka ko ji ma se slu že is pi ta ni ci u 
an ke ti su upo tre blja va ni iz ra zi „iz vor ni go vor nik”’ i „go vor nik s na pred nim zna njem”. Is pi-
ta ni ci su te iz ra ze bi li slo bod ni tu ma či ti i pri me ni ti ih ka ko su hte li. Cilj an ke te ni je bio da 
se od re di ili pro pi še ni vo zna nja od re đe nog je zi ka. No, po dru gim, de mo graf skim po da ci ma, 
ja sno je da je ve li ka ve ći na is pi ta ni ka se be okva li fi ko va la kao iz vor nog go vor ni ka je zi ka 
et nič ke gru pe ko joj pri pa da ju – uglav nom srp ske et nič ke gru pe. Ta be la 1 sa dr ži po dat ke o 
je zi ku ili je zi ci ma za ko je is pi ta ni ci ima ju akre di ta ci ju.

Ta be la 1: Pre gled akre di to va nih tu ma ča i pre vo di la ca.

Tu ma či Pre vo di o ci Ukup no
1 akre di ta ci ja – srp ski je zik 6 7 13 s jed nom akre di ta ci jom
2 akre di ta ci je – srp ski je zik + 
hr vat ski ili bo šnjač ki je zik 3 2 5 s dve ma akre di ta ci ja ma

3 akre di ta ci je – srp ski je zik + 
hr vat ski i bo šnjač ki je zik 4 4 8 s tri ma akre di ta ci ja ma

Ukup no 13 13 26 is pi ta ni ka

4. Po da ci i ana li za
U ovoj stu di ji iz no se se i ob ra đu ju kvan ti ta tiv ni po da ci. Za o kru že nim od go vo ri ma is pi ta ni-
ci su do da va li pri med be, ob ja šnje nja i opi se. Ne ki od njih se na vo de uz ta be le ka ko bi se 
do bi la što pot pu ni ja sli ka o sta vo vi ma i uzu su srp skih tu ma ča i pre vo di la ca. Iza ci ta ta se 
na vo de ozna ke ko je se od no se na oso bi ne is pi ta ni ka, na pri mer: „T, 18, srp+boš” zna či da je 
pret hod ni ko men tar dao tu mač, is pi ta nik broj 18, ko ji ima akre di ta ci ju za srp ski i bo šnjač ki 
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je zik. Osnov na in for ma ci ja za sva kog tu ma ča i pre vo di o ca je ste je zič ka kom bi na ci ja za ko ju 
se tra ži an ga žman. Sle de će pi ta nje od no si se na si tu a ci ju u ko joj tu mač uoča va da je zik ko jim 
se go vo ri ne od go va ra je zi ku za ko ji je bio an ga žo van od no sno ko ji je bio na ve den ka da je 
pri hva će na po nu da. Kod pre vo di la ca ista si tu a ci ja se ja vlja ka da pre vo di lac, na kon što pri-
hva ti po sao, ot kri je da je zik od stu pa od je zi ka ko ji je bio na ve den u pred met noj mol bi.

Ta be la 2. To kom pre vo đe nja uoča va te da kli jent go vo ri je zik raz li čit od ono ga za ko ji ste bi li an ga žo va ni. 
/ Pri hva ti li ste mol bu za pre vo đe nje, ali ka da po gle da te tekst, uoča va te da je je zik za ko ji ste pri hva ti li 

mol bu raz li čit od je zi ka na ko jem je tekst na pi san. Ka ko po stu pa te u ta kvoj si tu a ci ji?

1 akre di  -
ta ci ja

2 akre di -
ta ci je

3 akre di -
ta ci je Ukup no

T P T P T P
Pitam klijenta koji jezik želi koristiti. /
Proveravam da li klijent zna na kojem 
je jeziku tekst koji treba prevesti.

50 71 33 50 25 50 50

Pitam klijenta za jezik koji želi da 
koristim. 0 0 33 0 25 0 8

Ne preduzimam ništa i nastavljam s 
tumačenjem odnosno prevođenjem. 33 16 0 25 50 25 27

Nešto drugo. 16 16 33 0 50 25 23

Ni je ne u o bi ča je no da se tu ma či i pre vo di o ci su o če sa si tu a ci jom u ko joj se ili go vor nik 
slu ži je zi kom raz li či tim od ono ga ko ji je bio do go vo ren ili je tekst na pi san na je zi ku raz li či tom 
od ono ga za ko ji je pre vo di lac an ga žo van. Od go vo ri u ta be li 2 po naj pre po ka zu ju da po lo vi na 
is pi ta ni ka pi ta sa go vor ni ka za je zik ko ji že li ko ri sti ti od no sno pro ve ra va je zik tek sta. Je dan 
broj tu ma ča s tri akre di ta ci je iz ja vlju je da se rav na ju pre ma po tre ba ma dru gih i pi ta ju ih za 
je zik ko ji bi že le li da ga kao tu ma či ko ri ste. Ne što vi še od če tvr ti ne is pi ta ni ka ne pred u zi ma 
ni šta i jed no stav no na sta vlja s tu ma če njem od no sno pre vo đe njem. Ja vi lo se i ne ko li ko is pi-
ta ni ka sa sle de ćim opi si ma svog po stu pa nja u ovim si tu a ci ja ma:

(1) Mi­se­obič­no­ja­ko­do­bro­raz­u­me­mo­ako­se­tru­di­mo­da­se­pri­la­go­đa­va­mo (T, 12, srp).
(2) Ako­se­raz­u­me­mo­on­da­pre­vo­dim­kao­obič­no (T, 16, srp+boš).
Me đu onim is pi ta ni ci ma ko ji su od go vo ri li da ra de ne što dru go, be le ži mo sle de će ko men-

ta re:
(3) Ži­ve­la­sam­u­Sr­bi­ji­i­po­sle­u­Bo­sni,­ta­ko­da­me­ni­ne­pred­sta­vlja­ni­ka­kav­pro­blem­da­

me­njam­svoj­go­vor­pre­ma­kli­jen­tu.­Če­sto­sam­bo­ra­vi­la­i­u­Hr­vat­skoj­i­pra­tim­hr­vat­ske­me­di­je 
(T, 23, srp+hrv+boš).

(4) Do­go­va­ram­se­s­kli­jen­tom­ko­ji­je­naj­bo­lji­na­čin­da­se­do­bro­raz­u­me­mo­(T, 22, srp+ 
hrv+boš).
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Ta be la 3. Uko li ko ste za kli jen ta tu ma či li ili pre vo di li na je zi ku za ko ji ne ma te akre di ta ci ju,  
ka ko je do to ga do šlo?

1 akre di -
ta ci ja

2 akre di-
 ta ci je

3 akre di -
ta ci je Ukup no

T P T P T P
Agencija ili posrednička organiza-
cija zamolila me je da prevodim. 50 29 67 50 0 0 31

Nije bilo prevodilaca za jezik 
klijenta i bilo je hitno. 33 14 33 50 25 25 27

Nemam akreditaciju, ali dobijam 
ponude za posao i prihvatim ih. 33 14 0 0 50 25 23

Takva mi je molba prosleđena gre-
škom agencije ili nekog drugoga. 0 0 0 0 25 0 4

Od je da na e sto ro is pi ta ni ka ko ji su od go vo ri li da su pre vo di li na je zi ku za ko ji ne ma ju 
akre di ta ci ju, naj ve ći br oj ih je od go vor nost pre ba cio na agen ci ju ili po sred nič ku orga ni za ci ju 
(31%) ili je na veo hit nost si tu a ci je u ko joj je do to ga do šlo (27%). Sa mo njih 23 od sto iz ja vi-
lo je da im je pri hva ta nje ta kvih po nu da i ina če uobi ča je na prak sa. Su de ći po ne za o kru že nim 
od go vo ri ma u po gle du mo guć no sti gre ške agen ci je ili kli jen ta, oči gled no je da ne na mer na 
gre ška ni je čest uzrok ove po ja ve. Evo i ne ko li ko pri me ra ko je su is pi ta ni ci na ve li:

(5) De­si­se.­Pri­bu­ki­ra­nju­tu­ma­ča­uvek­je­mo­gu­će­da­će­do­ći­do­gre­ške­od­no­sno­br­ka­nja 
(T, 13, srp). 

(6) Pre­vo­dim­na­je­zi­ku­ko­ji­kli­jent­ko­ri­sti.­Po­ne­kad­tra­že­mo­je­uslu­ge­kao­tu­ma­ča­za­hr­
vat­ski­je­zik­a­kli­jen­ti­su­Bo­šnja­ci.­Ja­im­on­da­pre­vo­dim­na­bo­šnjač­kom,­ali­u­mom­slu­ča­ju,­
to­mi­je­pot­pu­no­sve­jed­no (T, 18, srp+hrv).

(7) Ja­sam­to­sa­mo­ne­ko­li­ko­pu­ta­ra­di­la,­ali­sa­mo­ne­slu­žbe­no­i­ni­sam­ove­ri­la­pre­vod­pe­
ča­tom­i­ni­sam­na­pla­ti­la­svo­je­uslu­ge­(P, 10, srp).

Pet na e sto ro (58%) is pi ta ni ka iz ja vi lo je da ni su pre vo di li sa je zi ka ili na je zik za ko ji ne-
ma ju akre di ta ci ju. 

Kao što je na ve de no u dru gom i tre ćem po gla vlju, na ru či o ci pre vo da po ne kad još ime nu-
ju iz vor ni i/ili cilj ni je zik na zi vi ma ko ji su za sta re li, ne slu žbe ni ili tek ko di fi ko va ni. Ta be le 
od 4 do 7 u na stav ku sa dr že od go vo re na pi ta nje o sprem no sti is pi ta ni ka da pri hva te ta kve 
za dat ke. Is pi ta ni ci su mo gli da za o kru že tri od go vo ra: „da”, „mo žda” i „ne”. Dok za tu ma če 
pr o cen tu al ne vred no sti tač no od ra ža va ju uče sta lost do bi je nih od go vo ra, kod pre vo di la ca je 
si tu a ci ja po ne što slo že ni ja. Na i me, nji ma su za sva ki je zik bi la po nu đe na po dva pi ta nja (npr. 
„Agen ci ja Vam ka že da ne ko tra ži pre vod sa srp sko-hr vat skog na en gle ski. Da li bi ste pri-
hva ti li tu mol bu?” i „Agen ci ja Vam ka že da ne ko tra ži pre vod s en gle skog na srp sko-hr vat ski. 
Da li bi ste pri hva ti li tu mol bu?”). Kod pre vo di la ca je uobi ča je no da vi še i sprem ni je pre vo de 
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sa svog je zi ka B na svoj (ma ter nji) je zik A. U slu ča ju pre vo đe nja na svoj je zik A, pre vo di o ci 
su če sto bi li ne što sklo ni ji pri hva ta nju ta kvih ne for mal nih mol bi. S dru ge stra ne, za sta re li 
je zič ki na zi vi ili na zi vi je zi ka za ko je pre vo di o ci ne ma ju ja snu pred sta vu o to me ka kve su 
im pra vo pi sne, lek sič ke i sin tak tič ke nor me kod is pi ta ni ka uti ču na ne ga tiv ne od go vo re za to 
što ni su si gur ni ka ko bi pre vod na ta kav je zik tre ba lo da iz gle da. Vred no sti za pre vo di o ce 
da te su u vi du pr o se ka, to jest pred sta vlja ju ukup ne od go vo re na oba pi ta nja po de lje ne s dva 
(od no sno pre vod na en gle ski je zik i­pre vod s nje ga).

Ta be la 4. Agen ci ja Vam ka že da kli jent že li tu ma ča/pre vo di o ca za srp­sko­hr­vat­ski.  
Da li bi ste pri hva ti li tu mol bu?

1 akre di ta ci ja 2 akre di ta ci je 3 akre di ta ci je

Uukup noT P T P T P

Da 50 29 33 50 75 75 50
Možda 16 14 33 0 25 25 19
Ne 33 57 33 50 0 0 31

Od go vo ri po ka zu ju da bi 50 od sto is pi ta ni ka pri hva ti lo mol bu, dok bi je 31 od sto od bi lo, 
a 19 po sto ih je neo d luč no od no sno do dat no bi se do go vo ri lo o mo guć no sti da se mol ba ipak 
pri hva ti ili od bi je. Po sto je ve li ke raz li ke u sta vo vi ma raz li či tih pre vo di la ca: pre vo di o ci s 
jed nom akre di ta ci jom ve ći nom su pro tiv pri hva ta nja ta kve mol be, dok su od go vo ri tu ma ča 
s jed nom akre di ta ci jom ve ći nom po zi tiv ni. Tu ma či/pre vo di o ci s tri akre di ta ci je ta kve bi 
mol be ve ći nom pri hva ti li.

Ta be la 5. Agen ci ja Vam ka že da kli jent že li tu ma ča/pre vo di o ca za bo­šnjač­ko­hr­vat­sko­srp­ski je zik. 
Da li bi ste pri hva ti li tu mol bu?

1 akre di ta ci ja 2 akre di ta ci je 3 akre di ta ci je Ukup noT P T P T P
Da 16 29 33 0 50 25 27
Možda 16 14 33 50 25 25 23
Ne 67 57 33 50 0 50 46
Nije odgovorilo na pitanje 0 0 0 0 25 0 4

Od go vo ri na ovo pi ta nje uka zu ju na go to vo isti broj raz li či tih sta vo va me đu is pi ta ni ci ma. 
Re la tiv na ve ći na is pi ta ni ka od bi la bi ovu mol bu, ali go to vo jed na bi če tvr ti na ipak raz mi sli-
la o nje nom pri hva ta nju, uz uslov da im se pru že do dat ne in for ma ci je. Ne što vi še od jed ne 
če tvr ti ne is pi ta ni ka pri hva ti lo bi ova kvu mol bu, a me đu nji ma su naj broj ni ji tu ma či s dve ili 
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tri akre di ta ci je. Tu ma či i pre vo di o ci s jed nom akre di ta ci jom ve ći nom su pro tiv pri hva ta nja 
mol be pod ovim na zi vom.

Ta be la 6. Agen ci ja Vam ka že da kli jent že li tu ma ča/pre vo di o ca za ju­go­slo­ven­ski je zik.  
Da li bi ste pri hva ti li tu mol bu? 

1 akre di ta ci ja 2 akre di ta ci je 3 akre di ta ci je Ukup noT P T P T P
Da 33 14 33 0 25 25 24
Možda 16 29 33 50 75 50 38
Ne 50 57 33 50 0 25 38

Ka da je reč o „ju go slo ven skom” je zi ku – na zi vu ko ji ni u biv šoj SFRJ ni ti iz van nje ni-
ka da ni je bio u slu žbe noj upo tre bi, ne go je me đu ne kim sta nov ni ci ma biv še dr ža ve slu žio tek kao 
ko lo kvi jal ni eufe mi zam – pre vla da va ju ne ga tiv ne re ak ci je. Is pi ta ni ci s jed nom akre di ta ci jom 
pre ma tom na zi vu uglav nom ima ju ne ga ti van stav. Me đu is pi ta ni ci ma sa dve akre di ta ci je 
pr ven stve no se ja vlja ju neo d luč ni ili ne ga tiv ni sta vo vi, dok neo d lu čan stav pre vla da va sa mo 
me đu ne kim tu ma či ma bez ob zi ra na broj akre di ta ci ja. U po gle du od no sa pre ma ovom na-
zi vu, iz me đu tu ma ča i pre vo di la ca ne ma ve ćih raz li ka.

Ta be la 7. Agen ci ja Vam ka že da kli jent že li tu ma ča/pre vo di o ca za cr­no­gor­ski je zik.  
Da li bi ste pri hva ti li tu mol bu?

1 akre di ta ci ja 2 akre di ta ci je 3 akre di ta ci je Sve u kup noT P T P T P
Da 16 29 33 0 25 50 27
Možda 33 14 32 0 50 25 27
Ne 50 57 33 100 0 25 42
Nije odgovorilo 
na pitanje 0 0 0 0 25 0 4

Po sled nji na ziv po nu đen is pi ta ni ci ma bio je cr no gor ski je zik. Ovaj je zik ko nač no se ko-
di fi ko vao i stan dar di zo vao tek u po sled nje dve ili tri go di ne (Čir gić, Pranj ko vić, Si lić 2010). 
Upr kos to me, iz gle da da is pi ta ni ci ni su upo zna ti s ovim je zič kim pri ruč ni ci ma ili ne sma tra ju 
da bi mo gli da is prav no ra de na ovom je zi ku. 

Iz raz „iz vor ni go vor nik” ve o ma je slo žen jer za mno ge la i ke ta kav opis za vi si pr ven stve no 
od et nič kog po re kla po je din ca, bez ob zi ra na nje go vu je zič ku bi o gra fi ju. Za dru ge je to, hro no lo-
ški gle da no, pr vi je zik ko ji je po je di nac na u čio kao de te, dok je za tre će po jam do mi nant no-
sti naj pri klad ni ji za to što bo lje za hva ta objek tiv ne ve šti ne i su bjek tiv ne ose ća je. Psi ho lin gvi-
stič ki i so ci o lin gvi stič ki aspek ti ipak ima ju uti ca ja, kao što ima ju i po zna va nje kul tur ne 
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ba šti ne od re đe ne je zič ke gru pe i pri pad nost od re đe noj gru pi (Da vi es 2003). U slu ča ju tu ma ča/
pre vo di la ca, raz u me se po se bi da je je dan od rad nih je zi ka ma ter nji je zik, pri če mu tu ma či/
pre vo di o ci svoj od nos pre ma ma ter njem i stra nom je zi ku po pra vi lu iden ti fi ku ju po mo ću 
skra će ni ca „je zik A”, „je zik B”, „je zik C” itd. 

Ta be la 8. Da li Vam se do go di lo da to kom pre vo đe nja kli jent ili dru ga stran ka od bi je da lju  
ko mu ni ka ci ju sa Va ma za to što sma tra da ni ste iz vor ni go vor nik nje go vog/nje nog je zi ka?

1 akre di ta ci ja 2 akre di ta ci je 3 akre di ta ci je Ukup noT P T P T P
Da 16 0 0 0 25 25 11
Ne 68 86 100 100 75 75 81
Nije odgovorilo na 
pitanje 16 14 0 0 0 0 8

Ta be la 8 po ka zu je da pre ko 80 od sto is pi ta ni ka ni je do ži ve lo od bi ja nje zbog to ga što ni su 
iz vor ni go vor ni ci je zi ka ko ji dru ga stra na go vo ri i tra ži u pi sa nom ob li ku. To se mo že ob ja-
sni ti či nje ni com da is pi ta ni ci uglav nom pre vo de sa svog ma ter njeg je zi ka ili na nje ga, ta ko 
da se ova kav pro blem uop šte ne ja vlja. Mo ra se, ta ko đe, uze ti u ob zir da mno gim kli jen ti ma 
ni je va žno ko ji je ma ter nji je zik tu ma ča ili pre vo di o ca za to što, kao što je po zna to u pre vo di la-
štvu, do bro po zna va nje je zi ka sa mo je je dan od mno gih atri bu ta ko ji kra se pro fe si o nal nog 
tu ma ča/pre vo di o ca. Evo ne ko li ko ko men ta ra uz ovo pi ta nje:

(8) Ne.­Sa­mo­su­me­ne­ki­pi­ta­li­ko­je­sam­na­ci­o­nal­no­sti­ili­ve­re­(T, 23, srp+hrv+boš).
Dvo je is pi ta ni ka iz ja vi lo je ka ko su ne ki kli jen ti uoči li da oni ni su iz vor ni go vor ni ci nji-

ho vog je zi ka, ali da zbog to ga ni je bi lo pro ble ma:
 (9) Ne.­Lju­di­ma­do­to­ga­ni­je­sta­lo.­Ali­naj­pre­pro­ve­rim­da­to­nji­ma­ni­je­ne­ki­pro­blem (T, 

18, srp+hrv).
Je dan is pi ta nik nas pod se ća da je od bi ja nje zbog to ga u sta ti stič kom smi slu ve li ki iz u ze tak:
(10) Ra­dim­kao­te­le­fon­ski­pre­vo­di­lac­već­14­go­di­na­i­sa­mo­me­se­od­bi­lo­dva­pu­ta­zbog­

to­ga­što­ni­sam­iz­vor­ni­go­vor­nik­(T, 10, srp).
Dru gi ko le ga još de talj nji je opi su je svo ja is ku stva s pri pad ni ci ma dru ge et nič ke gru pe 

ko ji ma pre vo di:
(11) Ve­ru­jem­da­je­pro­fe­si­o­nal­nost­pre­vo­di­o­ca­pu­no­va­žni­ja­od­ne­sprem­no­sti­ne­kih­kli­

je­na­ta­da­pri­hva­te­tu­ma­ča­ko­ji­go­vo­ri­ne­ki­dru­gi­je­zik.­Kli­jent­će­mo­žda­na­po­čet­ku­pi­ta­ti­
ko­ji­je­zik­pre­vo­di­lac­ko­ri­sti,­ali­će­on­pri­hva­ti­ti­taj­je­zik­ako­pre­vo­di­lac­do­bro­ra­di­svoj­po­
sao­(T, 16, srp+boš).
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Ta be la 9: Da li mi sli te da će srp ski je zik u bu duć no sti još vi še da se raz li ku je od hr vat skog  
i bo šnjač kog je zi ka?

1 akre di ta ci ja 2 akre di ta ci je 3 akre di ta ci je Ukup noT P T P T P
Da, verujem da će se u 
budućnosti još više razlikovati. 50 57 33 50 50 75 54

Razlike između srpskog, 
bošnjačkog i hrvatskog ostaće 
otprilike na istoj razini.

33 29 66 50 50 25 38

Ne, razlike između tri jezika će 
se polako smanjiti. 16 14 0 0 0 0 8

Na osno vu od go vo ra pri ka za nih u ta be li 9, mo že se re ći da ne što vi še od po lo vi ne is pi ta-
ni ka sma tra da će se raz li ke iz me đu srp skog i ovih dva ju nje mu srod nih je zi ka u bu duć no sti 
po ve ća va ti, dok su osta li mi šlje nja da će raz li ke osta ti na is toj ra zi ni. Oni s jed nom akre di-
ta ci jom po ne što su ube đe ni ji od osta lih ka ko će raz li ke ubu du će bi ti uoč lji vi je i krup ni je. 
Iz me đu tu ma ča i pre vo di la ca ne ma znat ni jih raz li ka. 

5. Za klju čak
To kom dva de se tog ve ka, mno gi su ospo ra va li sa mo stal nost i po seb nost srp skog je zi ka, a 
pre vo đe nje sa srp skog je zi ka ili na nje ga u ne ku je ru ku od ra ža va lo dru štve no-po li tič ke okol-
no sti u SFRJ, gde je slu žbe na po li ti ka bi la je zič ki uni ta ri zam. Na kon ras pa da SFRJ ne sta li 
su po li tič ki raz lo zi za je zič ki uni ta ri zam i sta pa nje srp skog s dru gim je zič kim gru pa ma, ko je 
je pre sve ga slu ži lo kao je zič ki pan dan po li tič koj ide o lo gi ji brat stva i je din stva. U ne kim pre-
ko mor skim ze mlja ma, na pri mer u Austra li ji i Ka na di, osa mo sta lji va nje srp skog kao po seb nog 
je zi ka na pod ruč ju pre vo di lač kih uslu ga pret ho di lo je pro me na ma ko je su na tom po lju na-
stu pi le de ve de se tih go di na, dok je u ne kim dru gim, ve ći nom za pad no e vrop skim ze mlja ma, 
taj pro ces tra jao ne što du že. U kon tek stu uza jam nog i, u ne ku ru ku, za jed nič kom dr ža vom 
na met nu tog kon tak ta s go vor ni ci ma dru gih je zi ka (hr vat skog, bo šnjač kog i cr no gor skog), 
za ni mlji vo je raz mo tri ti ka ko se srp ski tu ma či i pre vo di o ci po zi ci o ni ra ju na pro fe si o nal nom 
po lju, gde je go to vo svim sa vre me nim pro pi si ma i re gu la ti vom srp ski pri znat kao sa mo stal ni 
je zik, ali ni su po sve za bo ra vlje ni ni pret hod ni ter mi ni i na zi vi iz ne dav ne pro šlo sti. 

Ka da je reč o kli jen tu ko ji go vo ri ili o tek stu ko ji je pi san ne kim dru gim je zi kom, is pi ta-
ni ci su sklo ni ji da pro ve re tra že ni je zik pre ne go što na sta ve s tu ma če njem ili pre vo đe njem. 
Iz me đu is pi ta ni ka ni su uoč lji ve ve će raz li ke ka da je po sre di broj akre di ta ci ja, ali po sto je 
raz li ke iz me đu tu ma ča i pre vo di la ca. Na i me, pre vo di o ci če šće pro ve re tekst pre ne go što 
poč nu da ga pre vo de. Ako tu mač/pre vo di lac za ne ko ga pre vo di na je zik ili sa je zi ka za ko ji 

UZUS I STAVOVI TUMAČA I PREVODILACA ZA SRPSKI JEZIK I NJIHOV ODNOS...



134

ne ma akre di ta ci ju, to se naj če šće do ga đa zbog to ga što je ta kvu mol bu do bio od agen ci je ili 
za to jer se to od nje ga tra ži zbog hit no sti slu ča ja. 

Ka da je reč o upo tre bi za sta re lih ili ne for mal nih na zi va ili tek ko di fi ko va nog cr no gor skog 
stan dar da, srp sko-hr vat ski na i la zi na naj ma nji ot por, ve ro vat no zbog du go go di šnje upo tre be 
tog iz ra za u do ma ćim i me đu na rod nim kru go vi ma do 1990. go di ne. Pre ma na zi vi ma „ju go-
slo ven ski” i “bo šnjač ko-hr vat sko-srp ski”’ pre vla da va ju ne ga tiv ni sta vo vi, a is pi ta ni ci su 
ta kve mol be volj ni uze ti u ob zir sa mo uz do dat no ob ja šnje nje o go vor ni ci ma od no sno o pi-
sa nim tek sto vi ma. U po gle du tek ko di fi ko va nog cr no gor skog je zi ka vla da ne si gur nost jer je 
ma lo agen ci ja ili udru že nja ko ja su taj je zik uvr sti la u svoj spi sak rad nih je zi ka, a na bli zak 
do dir s ma tič nom dr ža vom tog je zi ka ne upu ću ju ni bi o graf ski po da ci o is pi ta ni ci ma.

S ob zi rom na ne dav ne ra to ve u Hvatskoj i Bo sni i Her ce go vi ni, va žno je za be le ži ti iz ne-
se ne sta vo ve i is ku stva u ve zi s pri hva ta njem tu ma ča/pre vo di o ca kao iz vor nog go vor ni ka 
je zi ka na ko ji ili sa ko jeg pre vo di. Ma lo je onih ko ji iz ja vlju ju da su bi li od bi je ni zbog svo je 
na ci o nal no sti ili zbog na či na na ko ji go vo re srp ski. Naj vi še ta kvih slu ča je va za be le že no je 
de ve de se tih go di na pro šlog ve ka, ali čak i oni ko ji o to me iz ve šta va ju ka žu da su, u sta ti stič-
kom smi slu, to bi li iz u zet no ret ki slu ča je vi. Na osno vu na ve de nog, mo že da se za klju či da su 
za ko ri sni ke uslu ga tu ma ča/pre vo di la ca naj va žni ji pro fe si o nal ni na stup i od go vor no po zi ci o-
ni ra nje pre ma svim dru gim sa go vor ni ci ma od no sno po sred ni ci ma te od lič no po zna va nje 
je zi ka, ali i ko mu ni ka cij sko-prag ma tič na kul tu ra svih uče sni ka ka ko bi se iz be gli ne spo ra-
zu mi i ne u god no sti u si tu a ci ja ma u ko ji ma tu ma či/pre vo di o ci oba vlja ju svoj po sao.

Kao je zič ki pro fe si o nal ci ko ji su u kon tak tu sa ši rom le pe zom go vor ni ka i tek sto va, tu-
ma či/pre vo di o ci mo žda bo lje od osta lih mo gu da pro ce ne od nos iz me đu srp skog i dru gih 
je zi ka. Is pi ta ni ci su mi šlje nja da će se raz li ke iz me đu srp skog i dru gih srod nih ju žno slo ven-
skih je zi ka ili još po ve ća va ti ili će osta ti ot pri li ke iste. 

Do bi je ni po da ci kod ve li ke ve ći ne upu ću ju na uho da nu prak su ko ja je u skla du s nor ma-
tiv nim pra vi li ma i od red ba ma re le vant nih ko dek sa. Ta kva prak sa do pu šta raz li či te ob li ke 
po na ša nja pre ma stran ka ma, s ti me da se pri me nju je pro fe si o nal ni uzus ko ji šti ti in te re se 
sa mih tu ma ča/pre vo di la ca i dru gih stra na ka, kao i in te re se stru ke. Na sta nak pre po zna tlji vog 
i za jed nič kog uzu sa zna ča jan je tim vi še što tu ma či/pre vo di o ci ve ći nom ra de sa mo stal no, 
bez te snog me đu sob nog kon tak ta, ali sve jed na ko tvo re za jed ni cu ko ja se, kao „com mu nity 
of prac ti ce” po mo de lu La vea i Wen ge ra (1991) od li ku je slič nom pro fe si o nal nom prak som.
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Jim­Hlavač

ATTITUDES AND PRACTICES OF SERBIAN-LANGUAGE INTERPRETERS  
AND TRANSLATORS AND THEIR INTERACTION WITH OTHER,  
CLOSELY-RELATED LANGUAGES. 

Summary

This paper focuses on the practices of Serbian-language interpreters and translators who 
work mostly outside Serbia. This paper firstly describes attributes pertaining to interpreting 
and translation in mainly Anglophone countries, as well as the norms that interpreters and 
translators typically follow for professional and ethical reasons. Of particular interest is the 
status of Serbian in the provision of interpreting/translation services in overseas countries 
and how Serbian-language interpreters and translators position themselves vis-a-vis the in-
terpreting/translation sector, now that this language is widely-accepted as a distinct language. 

UZUS I STAVOVI TUMAČA I PREVODILACA ZA SRPSKI JEZIK I NJIHOV ODNOS...
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Twenty-six informants were questioned of whom 13 held interpreter or translator accredita-
tion for Serbian only, while 13 held accreditation for Serbian in addition to Croatian and/or 
Bosnian. Research results show that there are differences between the two groups in regard 
to readiness to consider interpreting or translation assignments with outdated or unofficial 
language designations. Almost all informants followed common norms in relation to check-
ing the languge of interlocutors’ speech or that of a text as well as accepting assignments in 
a language for which they do not have accreditation. Interpreters and translators for the 
Serbian language represent an interesting sample group as they are well-versed in both spe-
cialist as well as lay attitudes towards the Serbian language. 

K e y  w o r d s: interpreting, translation, translation norms, communicative accommoda-
tion, attitudes towards related languages, Serbian, Croatian, Bosnian. 
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